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Когнитивно-поведенческая терапия – изменение умственных образов, мыслей и мыслительных паттернов с тем, чтобы по-
мочь больным в преодолении эмоциональных и поведенческих проблем. 

Системная семейная психотерапия – одно из самых молодых психотерапевтических направлений, рассматривающее сис-
темные связи и межличностные отношения в группе как основания для постановки диагноза и терапии психических расстройств и 
межличностных конфликтов. 

Только хорошо образованный пенитенциарный психолог сможет оказать грамотную психологическую помощь наркозави-
симому осужденному, способствовать его эффективной ресоциализации и исправлению.  
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ПРОФЕССИОНАЛЬНО-ОРИЕНТИРОВАННОЕ ОБУЧЕНИЕ ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ 
БУДУЩИХ СОТРУДНИКОВ ПРАВООХРАНИТЕЛЬНЫХ ОРГАНОВ 

Современное общество требует новых подходов к подготовке специалистов в различных сферах деятельности. Выпускник 
современного учреждения высшего образования должен не только обладать хорошими знаниями в своей области, быть мобиль-
ным, активным, но и обязательно владеть иностранным языком, причем не на бытовом, а именно на профессиональном уровне.  

Целью обучения иностранному языку студентов неязыковых специальностей должно стать достижение уровня, достаточ-
ного для его практического использования в будущей профессиональной деятельности. Профессионально-ориентированное обу-
чение предусматривает профессиональную направленность не только содержания учебного материала, но и деятельности, фор-
мирующей профессиональные умения. Современному выпускнику уже не достаточно уметь только читать и переводить профес-
сиональные тексты, он должен уметь использовать иностранный язык в различных сферах общения.  

Профессионально-ориентированное общение может происходить в официальной и неофициальной обстановке, в виде бе-
сед с иностранными коллегами, выступлений на совещаниях, конференциях, коллективных обсуждений, написания деловых писем 
и e-mail. Поэтому содержание обучения иностранному языку должно быть профессионально и коммуникативно-направленным. 
Необходимо четко определять цели обучения иностранному языку. Интерес обучающихся к предмету повышается, когда они ясно 
представляют перспективы использования полученных знаний, когда эти знания и умения в будущем смогут повысить их шансы 
на успех в любом виде деятельности.  

Профессиональная направленность обучения требует интеграции иностранного языка с профильными дисциплинами, 
тщательного отбора содержания учебного материала. Учебный материал должен быть ориентирован на последние достижения в 
той или иной сфере деятельности, своевременно отражать научные открытия, новшества, касающиеся профессиональных инте-
ресов обучающихся, давать им возможность профессионального роста.  

Профессионально-ориентированное обучение иностранному языку должно быть направлено на решение следующих задач:  
развитие коммуникативных умений по видам речевой деятельности (говорение, аудирование, чтение, письмо). Успешное 

овладение навыками диалогической речи заключается в умении вести беседу на различные темы, обмениваться информацией 
профессионального характера. Монологическая речь предполагает умение выступить с докладом, сообщением, высказать свою 
точку зрения в дискуссии. Целью обучения аудированию является формирование умений восприятия и понимания высказываний 
собеседника на иностранном языке в соответствии с определенной ситуацией и сферой общения. Результатом обучения чтению 
становится владение всеми видами чтения публикаций различных жанров, в том числе и специальной литературы. Целями обуче-
ния письму является формирование умений составления аннотации, реферативного изложения прочитанного осуществления, 
перевода, написания деловых писем, оформления договоров и т. д.;  

овладение определенными языковыми знаниями (знание фонетических явлений, грамматических форм, правил словооб-
разования, лексических единиц). Языковые знания приобретаются на протяжении всего курса, так как каждая тема или ситуация 
общения соотносится с определенными языковыми и речевыми средствами;  

формирование социокультурных знаний, которые приобщают обучающихся к культуре народа – носителя изучаемого язы-
ка, помогают адаптироваться к иноязычной среде, избежать недопонимания в общении. При этом главным является не зазубри-
вание фактов, а умение сравнивать социокультурный опыт народа, говорящего на изучаемом языке, с собственным опытом, куль-
турными ценностями своей страны, что способствует формированию общей культуры студентов;  

овладение определенным набором единиц профессиональной лексики, специальной терминологией на иностранном язы-
ке. Изучение языка требует усвоения большого количества терминов и специальных понятий, необходимых будущему специали-
сту. Но за время, отведенное на изучение иностранного языка в учреждении высшего образования, невозможно овладеть всей 
терминологией, поэтому очень важным является развитие у студентов навыков работы со специальными словарями, глоссария-
ми, справочниками по специальности.  

Сущность профессионально-ориентированного обучения иностранному языку заключается в его интеграции со специаль-
ными дисциплинами с целью получения дополнительных профессиональных знаний и формирования профессионально значимых 
качеств личности. Отсюда и происходит основная сложность реализации такого обучения в учреждениях высшего образования. 
Преподаватели, ведущие занятия по иностранному языку, получили лингвистическое и педагогическое образование и не владеют 
специфической профессиональной лексикой, часто не имеют представления о коммуникативных потребностях, присущих данной 
профессии. Из-за отсутствия опыта и специальных знаний преподаватели сталкиваются с рядом трудностей: психологических, 
лингвистических, методических и т. д. Также проблему составляет отсутствие современных учебников и учебных пособий, недостаток 
копировальной техники. Это создает неудобства и трудности как при преподавании, так и при восприятии учебного материала.  

Безусловно, преподаватель профессионально-ориентированного иностранного языка должен изучить основы специально-
сти, базовую профессиональную лексику, ориентироваться в терминологии. Ведь часто отсутствие базовой подготовки у препода-
вателя ведет к искажению смысла при переводе текстов, акцентированию неважной с точки зрения специалиста информации.  


